224. NAGYNYÁRÁD
<P>  Nyárád, -on, -ru, (-rol), -ra, -i: n. Krósznȧrȧd: Nárȧd, in, ȧusz (fon), nȧh (uf)

Nárȧd, Nárȧdər [BC1: Narad, Maragy (!) BC5: Nyarad BC6: Nyárad BC8: Nagy

Nyárád SchQ1: Nagy-Nyárad SchQ2-9: Nagy-Nyárád K1: Nyárat, Nyárad
K9: Gross-Nyárád, Nyárádnagy P: Nagy Nyárád Hnt, Bt, MoFnT2: Nagynyá-

rád] T: 4198 ha/7347 kh – L: 1940.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság végére elnéptelenedett. 1714 körül rácok, 1721-től németek tele-

pedtek itt meg. A rác lakosság 1730-ra elköltözött. A múlt század elejétől ismét volt

néhány nem német ajkú, főleg magyar lakos is. 1930-ban 47 magyar, 1196 német és

7 délszláv anyanyelvű lakta. Külterületén ekkor 845 magyar, 58 német és 5 délszláv

és egyéb anyanyelvű élt. 1970-ben külterületével együtt 1186 magyar, 754 német és 5

délszláv lakosa volt; ebből külterületen élt 810 fő.</A-1></P>

<P>  Nagynyárád [1241e./1404: Narad: Györffy 1:349]. Magyarázatához lásd Kis-

nyárád etimológiáját. (FNESZ. 343, 448.).</P>

<P>  1. n. Ȧlt Kȧsz: n. Algȧsz ‘Alte Gasse’ [Táncsics Mihály u] U, Fr. A falu leg-

régibb települése. A lakóházak itt, a széltől védett völgyben, a dombok lábához

épültek. Az utca két sora közt rét (régen: Levente-tér) terült el. A Templom-

dombra (Kírgə Perih) csak a 19. sz. végétől épültek nagyobb számban lakóhá-

zak. 2. Levente tér: n. Levente Koətə ‘Levente Garten’ Vö, r, ill. parkosított

terület és futballpálya. 1944-ig a leventék gyakorlótere volt. 3. n. Kátol [Zalka

Máté u] U, Út. Kátoly falu felé vezet. 4. n. Hucəlpërih ‘Hutzelberg’ D, gy. Sok<-P> @@1@<S520>

<-P>volt itt a szilvafa. A szilvát itt aszalták. A névnek ma már gúnyos jelentés-

árnyalata van. Régen legelő volt. Itt húzódott a falu belsőségének határa. 5.
József Attila utca [József Attila u] U. 6. Templom: n. Kirih ‘Kirche’ É. Mű-

emlék-jellegű épület. A r. k. templom 1757–1766 között épült. Mária-szobra

1766-ban készült. Gyóntatószéke 18. századi, szószéke barokk. A templom a 2.

világháborúban súlyosan megrongálódott. Most kezdik a felújítási munkáit.

7. Templom-domb: n. Kirigə Perih ‘Kirchenberg’ D. Ezen a dombon áll a temp-

lom. 8. n. Ȧlt Kirhóf ‘Alter Kirchhof’ [Öreg temető] Te. A templom mellett

néhány sírkő jelzi még a régi temető helyét. 9. Új utca: n. Nȧj Kȧsz ‘Neue

Gasse’ [Kossuth Lajos u] U. Újabb falurész. 10. Téesz iroda: n. Téesz-Hȧusz
‘Tsz Haus’ É. 11. Tanács: Tānȧcs É. 12. Posta: n. Pószt É. 13. Víztorony Víz-

tároló, 1970-ben épült. 14. Orvosi rendelő: Orvoslakás: n. Tóktər ‘Doktor’ É.

15. n. Trift: n. Nȧj Rȧj ‘Neue Reihe’ [Budai Nagy Antal u] U. Új falurész. 16.
n. Ȧlt Súl ‘Alte Schule’ É. A falu régi iskolája volt. 17. Iskola: n. Nȧj Súl ‘Neue

Schule’ É. A falu új iskolája. 18. Temető: n. Kirihóf ‘Kirchhof’ [Új temető, Te-

mető] Te. 19. n. Hȧldəs Kȧsz ‘Halters Gasse’ [Rákóczi Ferenc u] U. Új falurész.

Régen a pásztorok laktak itt. Lejtős terület. 20. Petőfi utca: n. Petőfi Kȧsz
‘Petőfi Gasse’ [Petőfi Sándor u] U. Új utca.</P>

<P>  21. Lánycsóki szőlőhëgy: n. Lȧncsukər Vȧjkəpirh: n. Lȧncsukər Vȧjkoətə
‘Lánycsóker Weingebirg’ ’Lánycsóker Weingärten’ [K8: Lancsuker Weingebirge;
sző E: Lánycsóker Weingarten] Ds, sző a lánycsóki határ mentén. 22. Körtvéjës,

-be [BC1: Kőrtueles K1: Predium Kőrtöllés (= Körtvélyes puszta) K8: Kert-

vélyes K9: Körtvéles; e K12: Kertvélyés; e, Körtvélyes; sz KA: Körtviles; sz

Bt: Körtvélyes; e E: Körtvélyes MoFnT2: Körtvélyes] S, sz, régebben e. –
Körtvélyes középkori magyar falu (Györffy 1:332) a török hódoltság elején

elnéptelenedett. Az 1. világháború után Körtvélyespuszta néven lett ismét la-

kott hellyé. 1940-ben lakóinak száma 50 volt. 23. Erdő-föld: n. Vȧldëkər ‘Wald-

acker’: n. Vȧldákər ‘Waldacker’ [K8: Waldakker E: Waldäcker MoFnT2: Vald-

akker] S, sz, régen e. 24. Óbërə Hēgvȧld ‘Oberer Hegwald’ [K8: Ob: hegwald;
e K9: Obere hegwald, Ob: hegwald; e K12: Obere Hegwald; e] S, sz, régen le-

gelőerdő volt. 25. Pusztai-dülő: n. Pusztə Ȧkər ‘Pußta Acker’ [K12: Aecker

auf der Heide; sz P: Haiden acker; sz E: Acker auf der Heide] S, sz, régen ló-

legelő volt. Újabb név. 26. Szilkerék [1317, 1364, 1379/1413: “... et iret ad qua

... metas que Zylkerek vulgariter dicerentur ... (ZIO. VI. 243). Nagynyárád

területén feküdt. Az elpusztult Kerekegyháza határjárásában szerepel ZIO. VI.

243.] S, e. Közelében volt a Lajmér nevű középkori település. Lásd még a 29.
sz. névnél! 27. n. Klánə Kruntvízə ‘Kleine Grundwiesen’ [K8: Kleine Grund-

wiese K12: Kleine Grund Wiesen; r, sz, sző] S, r, sz. Kisbirtokos gazdák tulaj-

dona volt. 28. Kerek-rét: n. Kringərsz Vízə ‘Kringers Wiese’ [K8: Kringers

wiesen, Rohrende Wiesen, Kerekrét; r K9: Kringes; r K12: Kringers Wiesen;
r P: Dringers wiese MoFnT2: Régenszvízen] S, r. Vizenyős, jobbára náddal

benőtt rét, ma úgyszólván használhatatlan. Itt keresendő a középkori Kerek-.

egyháza falu helye (Györffy 1:334). 29. Szállás-rét: Lajmér, -ba: n. Szȧjpus: n.

Szȧjtpus ‘Seit Busch’ [K9: Szállás, Szálás; r K12: Szállás Wiesen; r E: Szálás-

wiezen MoFnT2: Szállás-rét (Györffy 1:333: Lajmér E: Leimir MoFnT2: Laj-

mér)] S, r. Bokros rét a falu határa mentén. Régen legelő volt. – Lajmér kö-

zépkori település Kerekegyháza mellett volt (Györffy 1:334). 30. n. Pȧvȧcər

Hígəl ‘Babarcer Hügel’ [K9: Babarczer hügel, Babarcer hügel; sz K12: Babar-

czer Hügel; sz] Ds, sz. 31. n. Frȧj Vȧjkoətə ‘Freie Weingarten’ [K12: Freie Wein-

garten; sző K12: Mittleres Weingebirge; sző E: Frei Weingarten] Ds, sző, sz. 32.
Lánycsóki ut: n. Lȧncsukər Vék ‘Lánycsóker Weg’ [K1: Via ex Lantsok ad Nyá-<-P> @@1@<S521>
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<-P>rad; út] Út. Lánycsók falu felé vezet. 33. n. Szȧjgənə Hígəl [K1: Via ex Nyá-

rad ad Szaik; út K9: Szajker hügel; r, sz K12: Szaiker Hügel; sz P: Szajker

Hügel; sz E: Szaiker Hügel] Ds, sz. E domb mellett vezetett valaha az út Szajk-

ra. Ma már nincs meg. 34. Szajki-dülő: n. Szȧjgənə Ȧkər ‘Szajker Acker’ S, sz.

35. Babarci-dülő: n. Pávȧcər Ȧkər [MoFnT2: Babarci-dűlő] S, sz. 36. Vasút-

állomás: n. Stȧcjó ‘Station’ Vasúti megállóhely. Nagynyárádnak 1857 óta van

vasútja. 37. n. Hȧldəs Vízə ‘Halterswiese’ [K12: Halterswiesen; r] S, r. A köz-

ségi pásztorok illetményrétje volt. 38. n. Hȧjdə ‘Heide’ [K9 Haide; sz] S, sz.

39. Bóji-dülő: n. Pójnər Ȧkər ‘Bólyer Acker’ [P: Bolyer Strassen äcker; sz

MoFnT2: Bólyi-dűlő] S, sz. 40. Bóji-rét: n. Pójner Vízə ‘Bólyer Wiesen’

[MoFnT2: Bólyi-rét] S, r. 41. n. Kȧtol ‘Kátoly’ [K1: Via ex Nyárad ad Bolly
(= út Nyárádról Bolyba] S, sz. Út, amely Bóly, ill. Kátoly falu felé vezet. 42.
n. Pónəkoətə ‘Bohnengarten’: n. Frȧjvȧjkoətə Ȧkər ‘Frei Weingarten Acker’

[K9: Bonengarten; sz K12: Bohnengärten; sző E: Bohnengarten] S, sz, k. A két-

féle névhasználat a két terület egymás mellettiségéből adódik. 43. n. Tuərf

Vȧjkoətə ‘Dorf Weingarten’: n. Métəs Vȧjkəpirih ‘Mittleres Weingebirg’ [K9:

Dorf weingar., Dorf (!); sző, Mittlere Weingärt., Mitlere Wein; sző K12: Dorf

Weingebirge; szőlőhegy, Mittleres Weingebirge; sző E: Dorfweingebirg] D, sző,

sz. Közel van a faluhoz. Az É–D irányú dombvonulatnak Nyárád határában

ez a középső része. Szőlőkultúrája kipusztulóban van. Ez a több kilométer hosz-

szú dombvonulat zárja Ny felől a mohácsi síkságot. 44. Major, -ba: Téesz-ma-<-P> @@1@<S522>
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<-P>jor: n. Pfȧr Ȧkər ‘Priester Acker’: Pfoər szȧi Ȧkər ‘Priesters Acker’ Maj., régen

sz, r. 45. Mohácsi-dülő: n. Móhȧcsər Strósz Ȧkər ‘Mohácser Straßen Acker’: n.

Móhȧcsər Ȧkər ‘Mohácser Acker’ [K9: Mohácser Acker, Mohácser acker; sz

K12: Mohácser Straßen Aecker; sz P: Mohácser Strassen äcker; sz MoFnT2:

Mohácsi útra dűlő] S, sz. 46. n. Krószə Kruntvízə ‘Große Grundwiesen’ [K12:

Grosse Grund Wiesen; r, sz E: Grosse grundwiesen] S, r, sz. 47. n. Pávȧcər Vék<-P> @@1@<S523>
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<-P>‘Babarcer Weg’ [K1: Via ex Nyárad ad Babartz; ut] Út. Babarc falu felé veze-

tett. 48. Rác-domb: n. Rȧcəkipəl ‘Raizen Gipfel’ [K9: Raiczengipfel, Raitzen

gipfel; sző K12: Ráczen Gipfel; sz P: Raitzen Kipf; sző E: Rázengipfel] D, sző,

sz. 49. Kis-erdő: n. Klá Vȧlt ‘Kleiner Wald’ Ds, e. 50. Csákány, -ba: Csákán, -ba
[K12: Csákán; sző, Csákány; sző] Ds, sz, sző. 51. Falurét-dülő: n. Tuərfvízə

Ȧkər ‘Dorfwiesen Acker’ S, sz. 52. Falurét: n. Tuərfvízə ‘Dorfwiesen’ [K9:

Dorfwiesen, Dorf; r K12: Dorfwiesen; r P: Dorfwiese E: Dorf Wiesen] S, r.

53. Malom-rét: n Mílvízə ‘Mühlwiesen’ [K12: Mühl Wiesen; r] S, r. A réten

átfolyó Borza-patak itt régen vízimalmot hajtott. 54. Malom-árok: Borza: Öreg-

árok: n. Ȧlt Króvə ‘Alter Graben’: n. Míl Páh ‘Mühl Bach’ [K1: Rivulus Borza

nominatus (= Borza nevű patak) K12: Malom-patak; patak E: Borza MoFnT2:

Borza, Nagynyárádi-vízfolyás] Vf. Gyorsfolyású, bővízű patak, amely malmot

is hajtott. 55. Temető, -be Te. Közvetlen Sátorhely közelében lévő temetkezési

hely. 56. Téglaház [MoFnT2: Téglaház]: 57. Fekete-kapu: n. Svoəcə Tuər
‘Schwarzes Tor’ [K12: Schwarzes Thor; P K12: Feketekapu; Maj K16: Schwar-

zes Thor N: Fekete kapu; puszta a Mohács és Sátoristyei út szegletén E: Fekete

kapu] S, sz. 58. n. Pojənər Foərvék ‘Bólyer Fahrweg’ [K1: Via Regia ex Siklos

ad Mohács; országút K9: Bólyer weeg; r, sz K12: Am Bolyer Fahrweg I–II.;<-P> @@1@<S524>

<-P>sz E: Am Bolyer fahrweg] Út, mellette S, sz, régebben e volt. 59. n. Éngə Hék-

vȧlt ‘Unterer Hegwald’ [K9: Untere hegwald, Unt. hegwald; e K12: Untere

Hegwald; e] S, sz, régen e. 60. n. Pódrëfuərm ‘Bodenreform’ S, sz. 1922–23-ban

itt osztottak parcellákat a falu kisgazdáinak. 61. n. Hȧjdə Ȧkər ‘Heide Acker’

S, sz, régen lólegelő volt. 62. n. Hȧldə ‘Halde’ S, e, l. A legelőn pásztorház is

állt. 63. Majsi szöllőhëgy: n. Mȧjsər Vȧjkəpirih ‘Majser Weingebirg’: n. Mȧjsər

Vȧjnpërih ‘Majser Weinberg’ [K9: Maiser Weing., Maiser Wein; sző K12:

Maisser Weingebirge; sző P: Maiser Gebirg; sző E: Maiser Weingebirg] D, sző.

64. Majsi-völgy: n. Mȧjsər Tál ‘Maiser Tal’ Vö, r, sző. A majsi határ mentén

fekszik. 65. n. Tȧl Këlər ‘Tal Keller’: n. Këər Tál ‘Keller Tal’ Pincesor. 66.
Majsi ut: n. Mȧjsər Vég. Út. Majs felé vezet. 67. Csibetelep: n. Csibetelep É.

1953-ban létesítette a tsz. 68. Kendërföld: n. Hoȧnflëndər ‘Hanfländer’: n.

Hoȧnftëlər ‘Hanftäler’ [K9: Hanfländer; sz K12: Hanfthäler; sz E: Hanfthál
MoFnT2: Kenderföld] S, sz. 69. Diófás: n. Nészvȧlt Ȧkər ‘Nußwald Acker’: n.

Nésztȧl Ȧkər ‘Nußtal Acker’ [K9: Nuszthal; sz, Nuszwald; sz K12: Nuss Wald

Aecker; sz P: Nusswaldäcker; sz] S, sz és Vö. Régen itt diófák álltak. 70. Sátor-

hej: Sátorheji-sziget: n. Sátric: n. Sátricər Inzəl [BC1: Feólduár (!) BC8, SchQ1:

Sátoristye SchQ2: Földvár SchQ3–9: Földvár alias Sátoristye KA: Insel Sato-

riscta ... der Satorisctaer Insel K9: Sátoristye; l, r, sz K12: Sátoristye; sz és

Maj K16: Sátoristye psz (Földvár) P: Sátoristye E: Sátoristye Sátorhely
MoFnT2: Sátorhely; Maj és sz] Majorszerű település és sz. A BC1, SchQ2,

SchQ3–9, K16 Földvárat és Sátoristye pusztát egy helyre lokalizálja. Földvár

Sátorhelytől D-re feküdt. – Földvár középkori magyar falu (Györffy 1:302) a

mohácsi csata évében elpusztult, a török hódoltság alatt elnéptelenedett. 1800

körül létesítettek itt az uradalom részére majorságot. Többségében magyar la-

kói voltak; valamint németek és szlovákok, főleg szerbek. A múlt század má-

sodik felében a magyarok száma nőtt meg. Századunkban a szláv lakók száma

megcsappant. 1930-ban 508 magyar, 54 német, 1 tót és 4 egyéb (délszláv) anya-

nyelvű lakosa volt. 1970-ben lakóinak száma: 619. Sátorhely, a hajdani Habs-

burg főhercegi uradalom, ma a Sátorhelyi Áll. Gazd. központja. Közigazgatási-

lag a település, területével együtt, Nagynyárádhoz tartozik. 71. Emlékpark [BHt.

1976, 377: Tömegsírok MoFnT2: Történelmi emlékhely] 1960-ban Papp László

itt találta meg a mohácsi csata tömegsírjait. Ezen a helyen létesítették a csata

hőseinek emlékparkját. 72. Duna-árok [K12: Duna árok; folyóvíz a kölkedi

határon] Vf. A Dunába ömlő nagyobb árok. 73. n. Héngər Hékvȧlt ‘Hinterer

Hegwald’ [K9: Hinter Hegwald; sz K12: Hintern Hegwald; sz] D, S, sz. Régen

katonai gyakorlótér volt. 74. Kecske-dülő: Kecske, ’-be: n. Kászëkərjə ‘Geiß-

äckerchen’ [K9: Geizehecken, Geisehecken; k, l K12: Gaishecken Aecker; sz

MoFnT2: Kecskedűlő] S, sz, régen l volt. – A. sz. a bellyei uradalmi katonaság

Nyárádon elszállásolt részének gyakorlótere volt. 75. n. Sëfərȧj [KA: Schäffle-

rey Földvár-alaprajz jelzi a helyét] S, sz. Régen itt pásztorház állt. 76. Nagy-

erdő: Községi Nagyerdő: n. Krósz Vȧlt ‘Großer Wald’ S, e. 77. Török-domb:
n. Tirgər Hígəl ‘Türker Hügel’ [K12, 16: Türkenhügel; r] D, sz, r. 78. Török-

dülő: Török-földek: n. Tirgər Ȧkər [K9: Törökös; sz K12: Türkei Aecker; sz

P: Türckni äcker; sz E: Türkeiäcker W: Türkei Acker MoFnT2: Török-földek]

D, sz. A mohácsi csatatér része. 79. Dögtér: Dögtemető Kút. 80. Bokor-dülő: n.

Bokor Ȧkər ‘Bokor Acker’: n. Hózəhëkə ‘Hasenhecke’ [K8: Haselhecken; sz

K12: Haselhecken Wiesen] S, sz, régen e, l. 81. n. Héngər Vȧjkoətə ‘Hintere

Weingarten’ [K9: Hintere Weingart., Hintere Weing.; sz K12: Nyárád-három-

szög pont a Maiser Weingebirge D-i végében] D, sző. Egy részét fásították.

A szőlő itt is kezd kipusztulni. 82. Újistálló: n. Nȧj Stȧll ‘Neuer Stall’ [K12:<-P> @@1@<S525>

<-P>Neuer Stall; puszta, Ujistálló puszta K16: Neuer-Stall E: Ujistálló MoFnT2:

Újistálló] S, sz. Kis gazdasági telep, a Sátorhelyi Áll. Gazd. tartozéka. A múlt

század végén létesült. 83. [BHt. 1976, 382: Ujfalu] Elpusztult falu helye a Török-

domb közelében. 84. Vizslak: Vizslaki rét: n. Vizslȧkər Vízə ‘Vizslaker Wiesen’

[K9: Vizslak; l, r K12: Vizslak; pta K12: Vizslak; r, sz P: Vizslak E: Vizslak
BHt. 1976, 376: Vizslak MoFnT2: Vizslak; P Vizslak; r] S, r, l, e. Nagy része

ártéri erdő és legelő. Több nagy árok vezeti le innen a vizet a Dunába. 85. Tö-

rök-domb: Török-császár-domb: n. Tirgər Higəl ‘Türker Hügel’ [K16: Türken-

hügel E: Törökdomb BH. 1976, 371: Török-domb] D, l. A mohácsi csatatér része.

86. Borza: Borza-major: n. Borza Pusztə ‘Borza Pußta’ [K12: Borza pta] Kisebb

település volt. 87. Csatorna: Új-árok: Borza-árok: Borza: n. Kánál ‘Kanal’: n.

Nájə Króvə [K16: Borza p. MoFnT2: Ó-Borza] Vf. 88. Földvár [E: Földvár,

Földvár puszta BHt. 1976, 384: Földvár] S, sz. Kiss Béla mohácsi helytörténész

erre a helyre lokalizálta a mohácsi csata idején elpusztult Földvár falu helyét.

89. Duna: Öreg-Duna: n. Ȧlt Tónə ‘Alte Donau’ [K9: Alte Donau; folyam KA:

Donau Flus] Vf. 90. Béda, -’ba [K12: Beda; e] S, l, r, e. 91. Duna-fok [K12:

Dunafok; folyóvíz a dályoki határon] Vf. 92. Csatorna: n. Kȧnȧl ‘Kanal’

[MoFnT2: Vizslaki-főcsatorna] Vf.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 25. K12:

Aecker auf der Heide P: Haiden acker
E: Acker auf der Heide – 26. E: Leimir
MoFnT2: Lajmér – 28. K8: Rohrende

Wiesen P: Dringers wiese MoFnT2: Ré-

genszvizen – 32. K1: Via ex Lantsok ad

Nyárad – 33. K1: Via ex Nyárad ad

Szaik – 41. K1: Via ex Nyárad ad Bolly
– 43. K9: Dorf – 47. K1: Via ex Nyárad

ad Babartz – 54. K1: Rivulus Borza no-

minatus – 58. K1: Via Regia ex Siklos

ad Mohács – 70. K16: Földvár – 74. K9:

Geizehecken, Geisehecken K12: Gaishe-

cken Aecker – 75. KA: Schäfflerey

Földvár – 78. K9: Törökös P: Türckni

äcker – 83. BH. 1976, 382: Újfalu.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: E: Cikom, Eb

ásta gödör, Gardián, Pap-tava, Szer, Or-

mány Géta, Kerekegyháza, Marótfalu.</A-1></P>@@ <P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K1 = 1760k.:

Mont. 428; 1768: Mont. 429. – Zichy

Okl. VI. 243. 1317, 1364, 1379/1413. –
K8=1859: BiÚ 6 – K9=1854: BmK 212

– K12=1865/72. Kat. színes birtokváz-

rajz – K16=1883: KT 5560 – KA=

1770: Kneidinger Atlasz 46. – P:1865 –
E=Este János: Telekkönyvi Térkép –
Bt=1880: térkép (Bm.L.) – N=Németh

Béla kéziratos műve (Bm.L.) – W=1935:

Weidleinn Száz. 1935. évf. 684. p – BH:

1976, 384. – Hnt:1973 – Bt:1977 –
MoFnT2:1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: Dr. Pesti Jánosné Harcos

Vera tanár – Adatközlők: Bachesz Jó-

zsef 49, Bachesz Józsefné 48, Emmert

József 65, Feth Jánosné 62, Wéber Mária

21 é.</A-1></P></duolan 2>
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